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Preface.

31 B¢ folloing translation of Biirger’s Lronora
1| Wwas mabe before the Autbor bab seen anp
24l otber bergion of this justlp celebrated ballai.
’ ¢ she boes not profess to Habe abled anp
thing to the original, the gole merit of Her
bersion (if it habe anp) must ronsist fn acruratelp and
bibilp repregenting the German poem; for she bas enbea:
boured not onlp to erbibit the spirit, but to folloly fohere
it wag possible the berp toorbs, of Biirger; anb, in ron-
sequence of the rommon origin of the thoo languages, this
ran frequentlp be bone n translating from German into
&nglish, or from English into German, ag has heen toell
eremplified in their translation of our Shakspeare.

The bersion hal been Iping upards of a pear in a port-
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folio, hen the Futhor herame arquainted bfith the cele-
brated translations of ¥Adliam Taplor of Poroich and
WHalter Srott. These distinguishes men babe infused
their oton gemiug (nto their translations; and Birger (9
forgotten, Wwhilst Srott and Taplor arvest the attention, and
el upon the memorp as for eber assoriated boith his
popular ballay, ¥n this instance the rase il be found to
be fav wiffersnt, Biivger must here be felt throughout. The
Deep pathos any the simplicitp of the Dialogue, any the
mpsterp, the terror, and the supernatural rapiitp of the
rive and (ts conrlusion, if thep ave found bere at all, are
bis, Beep feeling finds {ts bent in the simplest words, any
thus it 18 that Biirger ereels Seott and Taplor i degeribing
the broken-beartelinesg of the aficted maien. The twentp-
geeon stama 8, in this translation, quite literal 5 and, n
the whole rivele of our English portrp, neber was the passion
of Iobe more fafthfullp painted, Heott’s franslation is
incomplete s and, like Taplor’s, its cfect, Wwhateher else it map
be, i3 not that of the German poem. Masters of their oton
art, thep rould not be tich dobn o topp a portrait which
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anothber master bab painted. Thep rouly nof strike their
Ipre to siny Without barfation the song of a brother bard.
dn bumbler disriple of the art ran best bo this; and the
present Translator, not aspiving ta create, bag stubicl onlp
to ratch the likeness of a beautiful pirture, and to ropp
faithfullp each feature and erpression of the original, Gue
onlp uehiation must be acknotoledged, bz, the changing of
the metre mbere the spectral raveer beging. ¥t foag thought
that the rapiditp of the action wouly be hetter represented bp
thpmed rouplets of equal length, than bp the stama Which
bab fieen prebiously abopted.
The !m:

“ Tramp tramp arross the lank thep -rm,
Splash splagh acrogs the wea,”

ohich Habe attrarted go murh attention to the poem, o not
apprar in thig transiation, Thep are Taplor’s oton; anli
Srott, fascinate Wwith thefr bibfy realitp, rmbodbirk them in
bis olon bersion inith ronfession and apologp, Fof being
Biirger’s, thep are not fn this translation, Wwhich map at
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first probe a bigappofntment to the realer: but the Jutbor
vors nof fear the sarvifire of ﬂ)tm;'fnr FBiirger fn bis oon
gtrength ran stand alone, and, as be bas laly the giene of
bi¢ porm (n the interfor of Germanp, the introburtion of
the sea would Habe been intongruous. Heither is the epoch
rhangel, as in the bersions in question, Wwhirth make the
Tofer a bictim of the rrusade of Freverirk PHarbarossa,
{ngteal of one of the slain in a ar betioeen * the Smpress
and the Ring.” ¥n a ord, it bag been the aim of this
translation to et Biirger speak to the Cnglish realer as
nearlp as possible in his olon phrase, an¥ to fell His ohon
tale,
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